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MOSTEIRO DE TASHI LHUNPO
TASHI LHUNPO MONASTERY

TR F Ry R ATRE RSk T
SR SE R ELATRS B S RATHRET o “A”
Zy UL WIMRE > R AECERE > FRE R R
DB o FLAHAR A SF > AL TEE TR E IR E R
RIS > AR o R T
K AR 2600 BROKAGHIERSE > M E B MU
A EEIENTEE © 1447 4F > AR EIRAGE AR
WA TR 20 TR AR 320 2 — 2 L i 1) AR S
E (1391-1474) TERFIEME © 1601 42 55 P ik BE L5
FAEERE (1567-16624F) {Ei%3F5 16 (ERE (%
FF) JREEAT 7B > SE AL ARG <P R
o FEACHEBIBE S o SRR H P~ (RS
SR o TR A S E AR A A S A 2 A
IR “NKFFT e

Através da sua longa histéria, o Mosteiro de Tashi
Lhunpo tem sido chamado de “lugar sagrado, auspicioso
e extitico como o Monte Sumeru”. A versio mais
curta ¢ comum do nome é “o auspicioso mosteiro de
Sumeru”, que se refere 4 montanha homonima e a sua
designacao em sinscrito; uma montanha sagrada no
centro do universo espiritual. O mosteiro localiza-se na
cidade de Shigatse, na Regido Auténoma do Tibete,
na encosta sul do Monte Nyima frente ao vale do Rio
Nyang Qu. Com uma 4rea de quase 700,000 metros
quadrados, o mosteiro ¢ rodeado por uma muralha com
uma circunferéncia de mais de 2,600 metros. No exterior
da muralha existe uma série de rodas de oracio usadas
pelos crentes. Em 1447, Gedun Drupa (1391-1474),
que recebeu postumamente o titulo de primeiro Dalai
Lama, supervisionou a construgao do mosteiro. Era um

discipulo de Tsongkhapa, fundador da linhagem Gelug.

Em 1601, o quarto Panchen Lama (Lobsang Chokyi
Gyaltsen, 1567-1662) tornou-se no 16° abade do
mosteiro, dando inicio a renovagoes de grande escala.
Subsequentemente, o mosteiro tornou-se na sede
tradicional dos Panchen Lamas e num dos seis grandes
mosteiros da linhagem Gelug, a par do Mosteiro de
Ganden, do Mosteiro de Sera e do Mosteiro de Drepung,
todos em Lhasa, do Mosteiro de Kumbum, em Qinghai,

¢ do Mosteiro de Labrang, em Gansu.

During its long history, Tashi Lhunpo Monastery has
been known as ‘the sacred, auspicious and blissful
place where the Sumeru Mountain is located’. A shorter
and commonly-known description is ‘the auspicious
Sumeru monastery’. ‘Sumeru’ refers to the Sumeru
Mountain (or Mount Meru) in Sanskrit, suggesting this
holy mountain is at the centre of the entire spiritual
universe. The monastery is located in Shigatse city
in the Tibet Autonomous Region. It is situated at the
southern foot of Nyima Mountain, facing the Nyang Qu
River valley. With an area of nearly 700,000 square
metres, the monastery is surrounded by a wall with
a circumference of more than 2,600 metres. On the
outside of that wall are a number of prayer wheels that
religious followers use for worship. In 1447, Gedun
Drupa (1391-1474), who was posthumously given the
title of the first Dalai Lama, oversaw the monastery's
construction. He was a disciple of Tsongkhapa, the

founder of the Gelug lineage.

In 1601, the fourth Panchen Lama (Lobsang Chokyi
Gyaltsen, 1567-1662) became the 16" abbot of the
monastery. A large-scale renovation of the building took
place under his leadership. Afterwards, the monastery
became the traditional seat of successive Panchen
Lamas. In fact, it is one of the six great monasteries of
the Gelug lineage. The others include Lhasa’s Ganden
Monastery, Sera Monastery and Drepung Monastery,
as well as Qinghai's Kumbum Monastery and Gansu’s

Labrang Monastery.
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Um khatvanga ¢ um bordio tintrico com vajra. No
hinduismo ¢ considerado um instrumento de Shiva,
sendo também utilizado em praticas budistas esotéricas
tibetanas, nas quais ¢ tido como uma das alfaias rituais de

maior complexidade simbdlica.

A khatvanga staff is also known as ‘the staff with a
vajra (ritual object) on it' or simply a ‘tantric staff’. In
Hinduism, it is symbolically carried by Shiva and serves
as a ritual instrument held by tantric (esoteric) Buddhist
practitioners. It is one of the most symbolically complex

ritual implements of Tibetan Buddhism
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Em sanscrito “mandala” significa “circulo sagrado”;
um circulo desenhado em torno de um Gnico ponto
central para simbolizar um ponto de reuniio de energias
e virtudes. Nas praticas do budismo tantrico tibetano,
estes desenhos simbolicos sao usados em ritos e rituais

sagrados.

‘Mandala’ means a ‘sacred circle’ in Sanskrit and refers
to a geometric circular design arranged around a single
central point, symbolising the gathering place of saints
and virtues. In tantric practices of Tibetan Buddhism,
these symbolic designs are used in performances of

sacred rites
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Tashilima ¢ um tipo de estitua budista feita em
Tashikitsel (bkra shis skyid tshal), a oficina oficial de
artefactos do Mosteiro de Tashi Lhunpo. As estituas
budistas Tashilima guardadas na corte Qing foram
parte dos tributos anuais, ofertas de aniversario dos
imperadores, presentes para as ceriménias de “ascensio”
dos budas vivos reencarnados ou ofertas em adoracao dos
deuses. Eram habitualmente oferecidas pelos Panchen
e Dalai Lamas do Tibete e por outros lideres espirituais
e étnicos, assim como por oficiais manchu e han das

regioes de Gansu, Qinghai e Mongolia.

Tashilima is a type of Buddhist statues made at
Tashikitsel (bkra shis skyid tshal), the official craft-
making workshop of Tashi Lhunpo Monastery. The
Tashilima Buddhist statues housed in the Qing court
were either offerings from annual tribute to the court,
gifts for the emperors’ birthdays, gifts for the ‘installation
ceremony’ of the reincarnated living Buddhas, or
offerings to worship the gods. These gifts were usually
given by Panchen and Dalai Lamas from Tibet and other
spiritual leaders, as well as ethnic groups leaders and
Manchu and Han officials from the regions of Gansu,
Qinghai and Mongolia.
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Tsongkhapa, também conhecido pelo nome de Losang
Drakpa, era nativo da prefeitura de Huangzhong, em
Xining, na Provincia de Qinghai. O nome tibetano de
Huangzhong ¢ “Tsongkha”, dai o nome Tsongkhapa
(*homem de Tsongkha”). No século XV, fundou a
linhagem Gelug, que significa “a virtuosa” (do tibetano
“ge”, ou virtude). A linhagem exige aos monges o mais
severo codigo de conduta e obediéncia aos preceitos.
Dado o guru usar um chapéu amarelo, a linhagem
também ¢ conhecida por “Escola dos Chapéus

Amarelos”.

Tsongkhapa, also known by his original name Losang
Drakpa, was a native of Huangzhong district in Xining,
Qinghai Province. Huangzhong is referred to as
‘Tsongkha' in Tibetan, hence the name Tsongkhapa,
meaning ‘the man from Tsongkha'. In the 15" century,
he founded the Gelug lineage, which means ‘virtuous’.
The lineage advocates that its monks must strictly abide
by its precepts. As the guru wore a yellow hat, the

lineage is also called the ‘Yellow Hat Sect'.
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SANKHA (CONCHA COM
ESPIRAL A DIREITA)
SANKHA (RIGHT-SPIRALLING
WHITE CONCH SHELL)
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A concha era usada para dar sinais ou ordens de reunir
rapidamente o povo. Era também um instrumento
musical. Com o seu som poderoso, é um simbolo
auspicioso usado nas grandiosas celebracdes e rituais
budistas. O seu som de grande alcance representa a
nogio de que o budismo pode disseminarse e chegar
a todos os seres vivos, onde quer que se encontrem.
Acreditase que o seu som potente tem o poder de afastar
e conquistar deménios, diminuindo assim o medo do
povo. E, por isso, uma das mais importantes alfaias rituais

e oferendas budistas.

Para além de promover o budismo e expulsar demonios,
uma concha com espiral 4 direita ¢ considerada uma

“pérola auspiciosa” capaz de mudar a direcgio do vento.

Dada a raridade das conchas com espiral a direita,

acreditarse que espalham béngos sempre que surgem.

A conch was originally used for signalling or giving
command to rally up people. It was also a musical
instrument. Due to its far-reaching and powerful sound,
it is an auspicious symbol for thriving Buddhism and its
grand rituals and celebrations. Its far-reaching sound
represents the notion that Buddhism can spread to
and reach all living beings, wherever they may be.
The powerful sound is believed to be able to expel
and conquer devils, thus reducing people’s fear.
Consequently, it is one of the most important implements

for rituals and offerings in Buddhism

In addition to promoting Buddhism and expelling devils,
a right-spiralling white conch shell is regarded as an
‘auspicious pearl’ that can change the direction of the
wind. Legend has it that the sea will stay calm when it
is placed on top of a boat. Since a right-spiralling white
conch shell is rare, it is believed to bring auspiciousness

whenever it appears.
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Um ga’u tibetano é uma caixa de amuletos comummente
usada em torno do pescoco ou do tronco pelos seguidores
do budismo tibetano. A caixa, que funciona como um
altar portitil, contém uma estitua de Buda, de uma

divindade protectora ou mesmo um talismi contra o mal.

A Tibetan ga'u is an amulet box designed to be worn
around the neck or across the body. Inside the box,
which functions as a portable shrine, there is a statue of
a Buddha or a guardian deity, or even a talisman. Ga'u
is commonly worn by followers of Tibetan Buddhism and

is believed to be able to protect the wearer from evil
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“Pan” refere-se ao sinscrito “pandita” (um erudito) e
“Chen” vem do tibetano “chenpo” (grande). “Erdeni”

significa “tesouro” na lingua manchu.

‘Pan’ refers to ‘pandita’ in Sanskrit, meaning a scholar.
‘Chen’ is ‘chenpo’ in Tibetan, meaning ‘great’. ‘Erdeni’
means ‘treasure’ in Manchu
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PANCHEN LAMAS
SUCCESSIVE PANCHEN LAMAS

- —HEHEN CB3) WEARBIER (1385-1438)

Khedrup Gelek Palsang, o primeiro Panchen Lama

(titulo atribuido postumamente, 1385-1438)
Khedrup Gelek Palsang, the first Panchen Lama (title
accorded posthumously, 1385-1438)
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Khedrup Gelek Palsang (mKhas grub rje dGe legs
dpal bzang) e Gyaltsab Je foram ambos discipulos de
Tsongkhapa, tendo o grupo que formam sido reconhecido
como “os trés grandes veneraveis gurus”. Tsongkhapa foi
abade do Mosteiro de Ganden, o mosteiro original da
linhagem Gelug. Apos a morte de Tsongkhapa, Gyaltsab
Je e Khedrup Gelek Palsang assumiram aquele importante
papel em sucessio. Khedrup Gelek Palsang tornou-se o
primeiro Panchen Lama, estabelecendo as fundagdes para
a ascensdo da linhagem Gelug. Foi também o autor de

Biografia de Tsongkhapa.

Khedrup Gelek Palsang (mKhas grub rje dGe legs
dpal bzang) and Gyaltsab Je were both disciples
under Tsongkhapa's guidance. In fact, the three men
have collectively been recognised as the ‘three great
respected gurus’. Tsongkhapa served as the abbot
of Ganden Monastery, the original monastery of the
Gelug lineage. After Tsongkhapa's passing, Gyaltsab
Je and Khedrup Gelek Palsang assumed the important
role respectively. Khedrup Gelek Palsang became the
first Panchen Lama, laying the foundations for the rise
of the Gelug lineage. He also authored Tsongkhapa's

Biography.

(BaB) FHEY (1439-1504)

Sonam Choklang, o segundo Panchen Lama (titulo
S Choklang, o segundo Panchen Lama (titul

atribuido postumamente, 1439-1504)
Sonam Choklang, the second Panchen Lama (title
accorded posthumously, 1439-1504)
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Sonam Choklang (bSod nams phyogs glang) foi ordenado
monge no Mosteiro de Ganden ainda em rapaz, sendo
considerado uma reencarnagio de Khedrup Gelek
Palsang. Em adulto, regressaria a sua cidade natal de
Wensa, no interior do Tibete, onde assumiu o cargo
de abade do Mosteiro de Engong e de onde enviou 16
discipulos para pregarem, em nome da linhagem Gelug,
em virias zonas da regido. Ficou conhecido como “o

Buda vivo de Engong”.

Sonam Choklang (bSod nams phyogs glang) became a
monk at Ganden Monastery when he was just a boy. In
fact, he was regarded as the reincarnation of Khedrup
Gelek Palsang. As he grew older, he returned to his
hometown of Wensa in Rear Tibet and assumed the
position of abbot at Engong Monastery. He assigned 16
disciples to give sermons on behalf of the Gelug lineage
in various regions of Rear Tibet and was widely hailed
as the ‘living Buddha of Engong’

« ZHPEE CBR) BRIk (1505-1566)
Lobsang Dondrup, o terceiro Panchen Lama (titulo
atribuido postumamente, 1505-1566)

Lobsang Dondrup, the third Panchen Lama (title
accorded posthumously, 1505-1566)
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Com cerca de 10 anos, Lobsang Dondrup (bLo bzang don
grub) tornou-se monge num mosteiro em Lharitse. Depois
de estudar as praticas esotéricas, concentrou-se nas praticas
tantricas (ou esotéricas) no Mosteiro de Zhashi Ganbei
(actual nome chinés) e no Mosteiro de Tashi Lhunpo.
Ficou relativamente famoso ao transmitir um método
terapéutico secreto contra a variola que tinha aprendido
do lama Chokyi Dorje. Viajou pelo Tibete para transmitir
os ensinamentos da linhagem Gelug. Os monges do
Mosteiro de Engong reconheceram nele a reencarnagio

de Sonam Choklang, “o Buda vivo de Engong”.

Around the age of 10, Lobsang Dondrup (bLo bzang
don grub) became a monk at a monastery in Lharitse.
After studying exoteric practices, he focused on tantric
(also known as esoteric) practices at Zhashi Ganbei
(Chinese transcription) Monastery and Tashi Lhunpo
Monastery. He gained a certain level of fame when
he passed on a secret therapeutic method for curing
smallpox that he had learned from a lama named Chokyi
Dorje. He travelled across Rear Tibet to give the Gelug
lineage's sermons. The monks at Engong Monastery
recognised him as the reincarnation of Sonam Choklang,

the ‘living Buddha of Engong’

- PYHEPER AR (1567-1662)
Lobsang Chokyi Gyaltsen, o quarto Panchen Lama
(1567-1662)
Lobsang Chokyi Gyaltsen, the fourth Panchen Lama
(1567-1662)
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Lobsang Chokyi Gyaltsen (bLo bzang chos kyi rgyal
mtshan) foi reconhecido como o “filho espiritual
reencarnado” do “Buda vivo de Engong”. Durante a
transi¢io da dinastia Ming para a dinastia Qing, as
principais forgas politicas do Tibete perseguiram a
linhagem Gelug durante muitos anos. Lobsang Chokyi
Gyaltsen convidou o principe Gushi Khan de Khoshut,
ele proprio um seguidor dos Gelug, para invadir o
Tibete e derrubar o regime Tsangpa. Gushi Khan apoiou
os esforgos dos Gelug para tomarem o governo do
Tibete, reafirmarem a sua dominagao e atribuir o titulo
de “Panchen Bogdo” - literalmente, “grande, sabio e
corajoso erudito” - a Lobsang Chokyi Gyaltsen, que
ofereceria substanciais tributos aos imperadopres Qing e
a importantes lideres e monges, incluindo Gushi Khan
e o Dalai Lama. Como resultado, obteve o titulo de

“Vajracharya” do imperador Shunzhi.

A partir do periodo do quarto Panchen Lama, o sistema
de reencarnagio dos Panchen Lamas seria oficialmente
estabelecido. Assim, Khedrup Gelek Palsang, Sonam
Choklang e Lobsang Dondrup receberam postumamente
os titulos de primeiro, segundo e terceiro Panchen Lama,
respectivamente. O Mosteiro de Tashi Lhunpo passou
a ser a sede tradicional dos Panchen Lamas e o maior

mosteiro Gelug do Tibete interior.

Lobsang Chokyi Gyaltsen (bLo bzang chos kyi rgyal
mtshan) was regarded as the ‘reincarnated soul boy' of
the ‘living Buddha of Engong’. During the transition from
Ming to Qing dynasty, the main political forces in Tibet
persecuted the Gelug lineage for many years. Lobsang
Chokyi Gyaltsen invited the Khoshut prince Gushi
Khan, who was also a follower of the Gelug lineage, to
invade Tibet and overthrow the Tsangpa regime. Gushi
Khan supported the Gelug lineage’s efforts to take over
Tibet's government, reassert its dominance and bestow
the title of ‘Panchen Bogdo’ — which literally means ‘a
great scholar and a wise, brave person’ - on to Lobsang
Chokyi Gyaltsen. At the time, he offered tributes to
the Qing emperors alongside other important leaders
and monks such as Gushi Khan and the Dalai Lama
Consequently, he was granted the title of ‘Vajracharya’

by Emperor Shunzhi

From the period of the fourth Panchen Lama onwards,
the reincarnation system of the successive Panchen
Lamas was officially established. Consequently,
Khedrup Gelek Palsang, Sonam Choklang and Lobsang
Dondrup were posthumously accorded the titles of the
first, second and third Panchen Lama respectively.
Tashi Lhunpo Monastery became the traditional seat of
the Panchen Lamas and, as a result, it also became the

largest Gelug lineage monastery in Rear Tibet.

- RIS BRI (1663-1737)
Lobsang Yeshe, o quinto Panchen Erdeni (1663-1737)
Lobsang Yeshe, the fifth Panchen Erdeni (1663-1737)
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Quando o Canato de Dzungar, em tempos uma vasta
naco abrangendo a maior parte da Asia Central, enviou
tropas para invadir o Tibete, Lobsang Yeshe (bLo bzang
ye shes) utilizou o seu prestigio politico e religioso para
servir de mediador. Durante esse tempo de desafios,
contribuiu significativamente para a manutengio da paz
no Tibete. Em 1713, o imperador Kangxi atribui-lhe o
titulo de “Panchen Erdeni” e ofereceu-lhe um sinete e um
album em ouro. A partir de entdo, as reencarnagdes de
todos os Panchen Lamas (desde ai designados Panchen
Erdeni) foram reconhecidas pela corte imperial chinesa ¢,
depois, pelo seu governo central. Cada reconhecimento
passou a integrar um venerando costume historico ainda

praticado nos dias de hoje.

When the Dzungar Khanate, a vast nation that once
spanned most of Central Asia, sent troops to invade
Tibet, Lobsang Yeshe (bLo bzang ye shes) utilised his
prestige in politics and religion to mediate. During such
a challenging time, he made significant contributions
to maintaining peace in Tibet. In 1713, Emperor Kangxi
granted him the title of ‘Panchen Erdeni’ and presented
him with a sacred gold album and a gold seal. Since
then, the reincarnations of all ‘Panchen Lamas’ - or
henceforth referred to as ‘Panchen Erdeni’ — have been
recognised by China’s imperial court and later its central
government. Each conferral has become part of a long-
standing historical custom that is still in effect today.

« ANIPERRTATEE S B HHIREK (1738-1780)
Lobsang Palden Yeshe, o sexto Panchen Erdeni
(1738-1780)

Lobsang Palden Yeshe, the sixth Panchen Erdeni
(1738-1780)
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Em 1766, no 31° ano do reinado de Qianlong, o
imperador atribuiu o titulo de sexto Panchen Lama a
Lobsang Palden Yeshe (bLo bzang dpal Idan ye shes)
¢ ofereceu-lhe um sinete ¢ um dlbum em ouro. Em
1780, durante o 45° ano do periodo de Qianlong, o
Panchen Lama viajou para oriente para as celebragoes do
aniversirio do imperador. Infelizmente, morreu de variola
em Pequim. As suas vestes ¢ chapéus cerimoniais estao

enterrados no Templo de Xihuang naquela cidade.

In 1766, the 31 year of the Qianlong period, the
emperor conferred Lobsang Palden Yeshe (bLo bzang
dpal Idan ye shes) the title of the sixth Panchen Lama
and presented him with a sacred gold album and a
gold seal. In 1780, during the 45" year of the Qianlong
period, the Panchen Lama travelled from afar to the east
for the emperor's birthday celebration. Unfortunately, he
succumbed to smallpox in Beijing. His robes and hats

were buried in the city's Xihuang Temple.

- LIPS FHe e (1781-1853)
Palden Tenpai Nyima, o sétimo Panchen Erdeni
(1781-1853)

Palden Tenpai Nyima, the seventh Panchen Erdeni
(1781-1853)
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A vida de Palden Tenpai Nyima (bsTan pa’i nyi ma)
abrangeu os reinados de quatro imperadores Qing,
merecendo-lhe o mais alto respeito. Em finais do século
XVIII, os guerreiros Gurkha, do Nepal, invadiram o
Tibete duas vezes. Depois de suprimir a rebelido, a
corte Qing emitiu uma “Declaracao em 29 Pontos para
a Governagio Mais Eficaz do Tibete”. Isto causaria
a reforma do sistema religioso e politico do Tibete e
introduziu o “método da urna dourada”, um processo de
sorteio para determinar as reencarnacoes dos anteriores
Panchen Lamas. Em 1846, o imperador Daoguang
ofereceu um sinete e dlbum em ouro ao sétimo Panchen
Lama, atribuindo-lhe o titulo de “Xuanhua Suijiang
(disseminador da doutrina e pacificador da fronteira)

Panchen Erdeni”.

The life of Palden Tenpai Nyima (bsTan pa'i nyi ma)
spanned the reign of four Qing emperors, earning him
high respect. Towards the end of the 18" century, the
Gurkhas, warriors from Nepal, invaded Tibet twice. After
suppressing the rebellion, the Qing court issued the
‘29-Article Ordinance for the More Effective Governing
of Tibet’. This reformed Tibet's political and religious
system and introduced the ‘golden urn method’, a
process where lots are drawn from a golden urn in order
to determine the reincarnations of the previous Panchen
Lamas. In 1846, Emperor Daoguang bestowed upon the
seventh Panchen Lama a sacred gold album and a gold
seal, along with the title of "Xuanhua Suijiang (propagator
of the doctrine and pacifier of the frontier) Panchen
Erdeni"

< NHEPERAEEEE FHIERK (1854-1882)
Tenpai Wan i
(1854-1882)
Tenpai Wangchuk, the eighth Panchen Erdeni
(1854-1882)
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Tenpai Wangchuk (bsTan pa’i dbang phyug) foi o
primeiro Panchen Lama a ser reconhecido através do

“método da urna dourada”. Morreu aos 28 anos de idade.

Tenpai Wangchuk (bsTan pa'i dbang phyug) was the
first Panchen Lama to be recognised through the ‘golden
urn method’. He passed away at the age of 27.

« JUBL BRI AR ) % (1883-1937)
Thubten Chokyi Nyima, o nono Panchen Erdeni
(1883-1937)

Thubten Chokyi Nyima, the ninth Panchen Erdeni
(1883-1937)
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Durante a vida de Thuben Chokyi Nyima (Chos kyi nyi
ma), as questoes nacionais tornaram-se cada vez mais
tensas. No inicio da Guerra de Resisténcia, emitiu uma
declaragio publica pedindo a0 povo para se unir e salvar
o pais. Em 1931, o governo republicano atribui-lhe o
titulo de “Huguo Xuanhua Guanghui Dashi”, ou “grande
mestre que protege o pais e propaga os seus valores”,
oferecendo-he um album e sinete de jade. Viria a morrer

em 1937, em Yushu, na Provincia de Qinghai.

During the life of Thuben Chokyi Nyima (Chos kyi nyi
ma), national affairs became increasingly tense. At
the outset of the War of Resistance Against Japanese
Aggression, he issued a public declaration calling
on people to unite and save the country. In 1931, the
Republican government bestowed upon him the title
‘Huguo Xuanhua Guanghui Dashi’, meaning ‘the grand
master who protects the country and propagates its
values’, and presented him with a jade album and a
jade seal. In 1937, he passed away in Yushu, Qinghai

Province.

« B % (1938-1989)
Chokyi Gyaltsen, o décimo Panchen Erdeni
(1938-1989)

Chokyi Gyaltsen, the 10th Panchen Erdeni
(1938-1989)
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Chokyi Gyaltsen (Chos kyi rgyal mtshan) nasceu na
prefeitura de Xunhua, na Provincia de Qinghai em
1938. Em 1941, foi confirmado como “filho espiritual
reencarnado” do nono Panchen Erdeni. A sua ceriménia
de “ascensao” teve lugar em 1949. Deu substanciais
contribui¢des para a unidade da Pitria e seus grupos
multiétnicos, sendo vice-secretdrio dos Primeiro e
Quinto Comités da Conferéncia Politica Consultiva do
Povo Chinés e vice-secretrio do Comité do Congresso
Nacional Popular. Morreu em 1989 em Shigatse, no

Tibete.

Chokyi Gyaltsen (Chos kyi rgyal mtshan) was born in
Xunhua county in Qinghai Province in 1938. In 1941, he
was confirmed as the ‘reincarnated soul boy’ of the ninth
Panchen Erdeni. In 1949, his ‘installation ceremony’
took place. He made a substantial contribution to the
unity of the motherland and its multi-ethnic groups. He
was the vice-chairman of the Second and Fifth National
Committee of the Chinese People’s Political Consultative
Conference and was also the vice-chairman of the
Standing Committee of the National People's Congress.
In 1989, he passed away in Shigatse, Tibet.

« BRI EIE T A (1990-)
Chokyi Gyalpo, o décimo primeiro Panchen Erdeni (1990}
Chokyi Gyalpo, the 11th Panchen Erdeni (1990-)
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Chokyi Gyalpo (Chos kyi rgyal po), cujo nome secular
¢ Gyaincain Norbu, nasceu em Nagqu, no Tibete, a 13
de Fevereiro de 1990. Em 1995, foi reconhecido como
“filho espiritual reencarnado” do décimo Panchen Erdeni
através do “método da urna dourada”. O reconhecimento
foi confirmado pelo Conselho de Estado da Republica
Popular da China. E membro do Comité da Conferéncia
Politica Consultiva do Povo Chinés, vice-presidente
da Associacio Budista da China e presidente do

Departamento Tibetano da Associagio Budista da China.

Chokyi Gyalpo (Chos kyi rgyal po), with the secular
name Gyaincain Norbu, was born in Nagqu, Tibet, on
13" February 1990. In 1995, he was recognised as the
‘reincarnated soul boy' of the 10" Panchen Erdeni via
the use of the ‘golden urn method'. The recognition
was confirmed by the State Council of the People's
Republic of China. He is currently a member of the
Standing Committee of the National Committee of the
Chinese People's Political Consultative Conference,
the vice-president of the Buddhist Association of China
and the president of the Tibet branch of the Buddhist
Association of China




